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Introduction A

Introduction

To achieve a coherent understanding of any language, it is important to grasp the fundamental rules
and increase the vocabulary within the subject. Similarly, to create a good understanding of the Arabic
language and to create the ability of deriving and understanding the key sources of Islam; The Holy
Qur’an and The Prophetic Teachings, many subjects need to be learnt. However, many sincere
individuals wish to learn and understand the important messages of the Qur’an which are applicable to
their daily lives; however, they do not have the capability of grasping the complete detailed
grammatical rules. Therefore, as a result they are mostly deprived of gaining the pleasure and joy of
the Qur’an by not understanding its meanings.

Maulana Abdus-Salam kidwai nadwi, before 1941, was overcome by this worry, therefore, he
intended to write a small booklet; a collection of the necessary grammatical lessons for beginners who
intend to understand the day to day messages of the Qur’an. Maulana Abdus-Salam, with the help of
Almighty ALLAH, was able to compile a booklet consisting of ten small lessons with many words; the
compilation is such that it covers most of the words of the first half of the first para (portion of the
Qur’any and was compiled in the Urdu language. We make Dua that ALLAH accepts this effort of
Maulana Abdus-Salam and makes his scale of goodness heavy with this booklet.

However, due to the low standards and the fact that many western students fail to understand the
Urdu language, it became necessary to present the valuable work of Maulana Abdus-Salam in the
English language. The compilation has been made by retaining the Urdu text (with a few changes
within the Urdu for easinessy and writing a paralle] explanation in English. This booklet covers, in
Urdu and English, the basic and elementary lessons of Arabic with a large number of Qura’nic words
for beginners. Further, the booklet is designed in a manner that both the Urdu speaking audience can
benefit from the Urdu and Arabic (without learning Englishy, and the English speaking audience can
benefit from the English and Arabic (without learning Urduy. May Almighty ALLAH accept this
effort; I further thank Almighty ALLAH upon the ability and understanding he has given. In addition,
I thank all those individuals who have helped in the compilation. May Almighty ALLAH place this
booklet in our scale of good deeds. We pray to Almighty ALLAH that he makes this booklet

beneficial for the beginners and make it an easy guide for teaching and practicing. Ameen.

Muawiyah Ibn (Muftiy Abdus-Samad Ahmed

Note to the readers: The following abbreviations have been constantly used within the book.
S = Singular (noun or verb), D = Dual (noun or verb), P = Plural (noun or verb),

M = Male (in gender), F = Female (in gender),

1 =1 male/female, 2 =2 males/females, 3 =3 males/females.
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Subject and Predicate
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In the sentences: ‘Mahmood is knowledgeable’, ‘Hamid is pious’, and ‘Khalid is a conqueror’; these

and other sentences formed on a similar pattern are called mubtada (322) and khabar (;3) in the Arabic

language.

Method to translate these sentences into Arabic:

(Iy Remove joining words like ‘is’, ‘is a’, etc.

(2y Translate the words into Arabic, gmaking sure the subject is first and the predicate is

second).

(3) Give the last letter of both the words in the sentence two dhammabhs ( & ).

bt el cle ol JF L

Whomsoever the talk is regarding is called the mubtada and this comes at the beginning of the sentence.

Qe < b sy g et g1

Khabar is the word which gives news regarding the mubtada.

AdJ ol el W e "ﬁu,,/.f,, SeF et o L' Ut “4_&””“ I ®
Example: ‘Mahmood is knowledgeable’; in this sentence the news is given regarding ‘Mahmood’ that

he is ‘knowledgeable’; therefore, ‘Mahmood’ is the mubtada and ‘knowledgeable’ is the khabar.
6
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The table below gives some examples:

Jt Example J(';»

10 3325 Mahmood is o ‘)(“/ :
knowledgeable

FHle s Hamid is pious < éu*b 2

el s Khalid is a conqueror < 5!,“][, 2
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Sometimes the word may be the same in Arabic; hence, the word will not need to be translated.
However, in most cases (especially with the English languagey words may not be the same in the
Arabic language; therefore, they will be translated (as mentioned in the steps above).

Example: In the sentence ‘Nasir is a friend’; according to the steps above, first the joining words ‘is a’
will be removed, this will leave ‘Nasir, friend’. The Arabic of the two words will be written (in the
correct ordery; this will be ( guai « 0 ). Finally, the two dhamumahs will be placed on the last letter of

both the words; this will form ( a2 5.0 ).
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The specific noun is called ;.. and the common noun is called 5.
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Definite and Common nouns:

In the above examples the mubtada was a definite noun (this is called 42z in Arabicy. However,
sometimes the mubtada can be a common noun (this is called 55 in Arabicy; in this case an afif~/zam

(Jiy will be added to the beginning of the mubtada word.

The table below mentions an example for both cases with a brief explanation:

English sentence Arabic sentence Brief explanation
Mahmood is g In this example the mubtada ‘Mahmood’ (5325 is a
1 A6 338 e ae 1)
knowledgeable definite noun — hence, no alif~/aan.
The man is ; In this example the mubtada ‘man’ is a common noun
2 pA Nl .
knowledgeable — hence, alif~/aam1was added.

It is important to note here that whenever (i) is added to a noun, the anween ¢ |~ |~y will be
tumned into a single harakah either a single dhammah | single fathah ~_, or a sir;gle kasrah _y. This
is the reason as to why the word *2; became 421 with a single dhammah on the last letter after the
addition of an alif-Jaam.

Question: When will alif~/aam be added? What meaning will it create?

Answer: Alif-Jaam will be added at the beginning of a common noun and it will create the meaning
of the definite particle ‘the’. Therefore, whenever the particle ‘the’ is used in English, most probably

an alif~fzam will be used there in Arabic.

Meanings created by alif~laam:

(1) Creating “distinction’.
Example: The word 25 means ‘a man’; however, the word ’2f means ‘the man’.
Notice, the adding of (Jiy has made the man into a specific man.

(2y Creating a meaning of a ‘whole class/category’.
Example one: The word bi.jj means ‘a human’; however, the word oL...Afl means ‘mankind’.
Notice, the adding of (Ji) has created the meaning of the full class, instead of an individual.
Example two: The word i* means ‘praise’; however, the word A:41 means ‘all praise’.

Notice, the adding of (Ji) has created the meaning of the full category.
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Changing the masculine form into the feminine form:

If the mubtada is in feminine form, the &habar will also be changed into feminine form. The method
of changing a masculine khabar into a feminine khabar for a vast number of words in Arabic is done

by simply adding the round z2a () to the end of the khabar.

The table below mentions an example for the different cases with a brief explanation:

English sentence Arabic sentence Bnef explanation
; " _ . : . e JJ_ﬂ In this example as the mubtada is masculine, the
e man is pious e aE
E C‘l & khabar is also masculine. A 5y has not been added.
P % In this example as the nnibtada is feminine, the khabar
2 The women is pious dl st;;ﬂ g

Z is also feminine. A () has been added.

The daughter is In this example as the nnibtada is feminine, the khabar

3 e L4

knowledgeable is also feminine, A (;) has been added.

10
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Sister

Aunt

(paternal)

Aunt

(maternal)

Grandmother

Woman

Slave (Fy

Slave (Fy

Strong

Weak

Pious

Worshipper

Intelligent,
smart

Intelligent,
smart

Thankful,
grateful

Truthful

Hardworking

Generous

Brave
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Leader, s . als .
356 ¢ 358 6
commander
Prophet, 2 .
sl &
messenger - -
L]
Messenger 'y J5%
Muslim O3alecs o
Merciful Ay =
Scholar AP ie
Hen o AR A 5153
Sheep ) i
‘Water ol sl
Prayer Eiglin Mo
And 3
Ice, snow “'clj
Cold 5,6
Sweet Lode
The hour, day
_ el
of resurrection
Path Lle
Straight i
Beautiful ks
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Mankind :JL’MJ}ﬂ
Standing, list i
Lord &
Coming (Fy b
Respectful (Fy Py
Going (F) il
Small (F) i
Fat (F) i

14




First Lesson P |

Exercises

Exercise 1:

—:(Translate the following sentences into Arabic) é 4724 3 4 U’k djj e

3 English sentence 293!
Hamid is a father o .‘;,Q e 1
Mahmood is a son e (ﬁ..‘g,/ 2,
Khalid i ternal 1 x |
alid is a (paternaly uncle 4_"@9“](, | 3 |
Zaid is a (maternaly uncle & u,*[, 4 4
Bakr is a brother & Jl//,( e
Saeed is a grandfather &bl & 56
Hameed is a grandson
(paternal) & C{""‘:z /
Haseeb is a grandson Ll . 3
(maternal) LY "7'?'; '
The man is strong o j}ng 3 .. 9
The child (M) is weak e |10
e child (M) 1s wea &9 {
The 1ce 1s cold & 1j;a£ Y |
The water i t 51 12
e water is swee 4"(1:’:’0.& ,
The son is intelligent < ;ﬁ; Pf.“ 13
The brother is a Z < :
worshipper - Jiﬁ{"ﬁ d [e( b
The father is pious & ]:"_,L 5
Lo d o *

15
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Exercise 2:

-:(Translate the following sentences into Arabic) é 474 3 4 U’V d’ [

worshipper

3 English sentence z35)]
The mother is pious & I b 1
= .
The daughter is a worshipper & jlf,[} 6‘,‘5 2
The aunt (maternaly is . 5
intelligent o dﬁ‘, o~
The aunt (paternal) is o ;

intelligent 4-"}2; ‘-ﬁ:ﬂ; E

The sister is beautiful Ty 997 d“ 3
— e

The grandmother is thankful & Jlfﬁ 1] sy | 6
s . 555

The hen is small < d,:{. < . 7

b

The sheep is fat & d,ﬂ < )g/ | )

The aunt (paternaly is pious L 1:' U"; % |9

The slave (F is intelligent e ‘yﬁ'f d j;"’ 10

The grandmother is pious ] f S sl 11
The aunt (maternaly is a f/ Rk

4_, )" )(.,7 ,JL; 12
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Exercise 3:

ok

é/';uf U’Z/E/'»l»)' (u}k J,’ju,/

-: (Translate the following sentences into Urdu and English)

sh sentence

o A
Sl J3Al

" :::o x :19155@.“

b g
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